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PO3BUTOK BEPBAJIBHOI'O I'YMOPY B AHJMAI_III?'IHOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJIT AHITTIOMOBHUX AHIMAINIMHUX ®IJIBMIB XX-XXI CT.)

V oiaxponiunomy 3pisi posenamnymo eepbanviy cK1adosy y nputiomax CmeopeHHs KoMiuHo2o egexny y mpaouyitiniii aui-
mayii. Onucani nepuii cnpoou animamopis nIOKIoUUmMu 8epOaibHUlLl pso 00 BI3YANbHUX NPULIOMIE 2YMOPY, Md NPOAHANIZ08a-
HO IX 3aCMOCY8AHHA Y CYUACHUX AH2TOMOBHUX NOBHOMEMPANCHUX AHIMAYIIHUX KOMEOIAX.

Knrwouosi cnosa: sepbanvruil 2ymop, KoMiuHe, KOMIMHULL NPULIOM, 2e2, AHIMAYILIHA KOMeOIst, AHIMAYIUHUL Qilbm.

EVOLUTION OF VERBAL HUMOR IN ANIMATION DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH-
SPEAKING ANIMATED FILMS OF XX-XXI C.)

An animated film was originally seen as a simplified product aiming to astonish the audience, but with the course of time,
it changed into a separate artistic form of universal significance with its particular expressive means. Samples of modern full-
length animation proved to own not only visuality as their major inherent feature but they also demonstrate dynamism, interac-
tivity and intertextuality, and are of a great interest in terms of the verbal information transmission. Being influenced by com-
mercial factors and having comic component as the inner property of its lexicon contemporary animation reveals itself mostly in
a comedy genre. The humor techniques that are being used nowadays go far beyond visual gags only. Comic effect is achieved
not only on the level of a situation or a gag but mainly by using the potential of verbal means and their interaction with visual
range. Verbal humor is produced by the mechanism of language play, which is provided by the whole arsenal of linguistic and
stylistic means on all text levels. Seeking to better understand the functioning of verbal humor techniques in modern full-length
animated comedies it is important to highlight the evolution and operation of verbal humor throughout the history of animation.

Key words: verbal humor, comic device, gag, animated comedy, animation.

PA3BHTHE BEPBA/IbHOT O IOMOPA B AHUMAITHOHHOM JHCKYPCE (HA MATEPHAJIE AHTJIOA3bIY-
HbBIX AHUMAIIHOHHBIX ®UTPMOB XX-XXI BB.)

B ouaxponuueckom acnexme paccmompena 6epoanbHas COCMAsAIOWAs NPUEMO8 CO30aHUA KOMUUECKO20 Ippekma 6
mpaouyuonnoul anumayuy. Onucanvl nepevle NONBIMKU AHUMAMOPO8 NOOKIIOUUMb 6ePOATbHYIIL PAO K BU3VANLHLIM NPUEMAM
H0MOPA, U NPOAHATUZUPOBAHO UX UCNOTb308AHUE 8 COBPEMEHHBIX AH2NOSA3bIYHBIX NOIHOMEMPANCHBIX AHUMAYUOHHBIX KOMEOUSIX.

Knrouegwie cnosa: 6epboanvivlil oMOp, KOMUYECKOE, KOMUYECKULL NPUEM, 2e2, AHUMAYUOHHAS KOMEOUsl, AHUMAYUOHHBLUL (PUTbM.

Ha Bcix eramax po3BHTKY, BiJi KOMIKCY JI0 Cy4aCHOTO KOMIT'IOTEPHOTO MPOJYKTY, aHiMalis Oyia 3aHypeHa B CyIepedInBi
peautii, BimoOpaskaroun «paIomti Ta ’axu, Hajii Ta TypOOTH, IOUIYKH Ta TPUBOTH CyCIUILCTBAY [3, ¢.1]. AHIManiiHui (inbM, skuit
CIIOYATKy CHPHAMAIIH K CIPOIICHUH MPOAYKT, BUSBUBCS 3r0JI0OM MHCTELBKOIO (JOPMOIO BCe3aranbHOI 3HAYYILIOCTI, KYJIbTYpHO-
JIETepMIHOBAHOIO MOBOIO COILIJILHOTO BXKHTKY, sSIKa MPOMOHYBaja CBiif Mi(o-NONITHYHUIA 1 HAaBITh, Mi(O-TOSTUYHHUN MOTJISI] Ha
«yx Hamii» [3, c. 1].

Mertoro cTaTTi € IpoaHali3yBaTH CBOMIOLII0 IPUHOMIB KOMIYHOTO y TpaJuLiiHili aHiMalii, ZOCHiANTH MOSBY Ta (QyHKIIOHY-
BaHHs BepOaIbHOIO TYMOPY, IO IOMOMOJKe TIPUBEPHYTH yBary 0 BajKJIIMBOCTI JIIHIBICTUYHOT CKJIaJI0BOI Yy Cy4acHOMY JIMCKYpCi
aHTJIOMOBHOI aHIMAaIiHOT KOMeTil.

CyuacHa aHiMaIis 31e01IbIIOro 3BePTAETHCS caMe 10 KOMEAIMHOTO KaHpPy, 0 MOXe OyTH 00yMOBJIEHO KOMEPIIHHUM (ak-
TOPOM, KOJIK Ha METi € CTBOPHTH JICTKUH, 3aXOTUTIOIYNIN, CMIITHUN TIPOAYKT, AOCTYITHUH 1 IIKaBH JI7Isl OUTBIIOCTI CIIOKHUBAIIBKOT
ayauTopii; abo 3K THM, IO «KOMEis € CAaMHM CepIieM OLIBIIOCT] aHIMAIIHHUX (PIMBEMIB 1 BHYTPIIIHBOO BIACTUBICTIO JISKCHKOHY
a”imarii» [4, c. 127].

Oco0m1Ba ecTeTHKa, XYI0KHSI MOBa, sika BUHUKIA 11ie B 1910-1920-X pokax, 3aJHIIAI0UUCh BIJIMIHHO PHCOIO 1 CydacHOT aHi-
Marii, Oyya oOyMOBII€Ha THM, 1[0 TIEPIIUMH MaiCTpaMy aHIMaIlii OyIu came XyI0KHUKHA-TPadiKH.

Sk 1 B KOMIKCax, OCHOBOIO CIOJKETY MEPIINX aHIMAifHuX (QinbMiB OyB Bi3yaJlbHO Opi€HTOBaHUH KapT. OCOOIUBOrO 3HAYCHHS
HaOyBaB «rer» (aHIJI. gag — BCTABHUI KOMIYHHUII HOMEp, JKapT, JOTE) — KOMIYHHI TPIOK, HA SIKOMY Oy/yBaJnCs T'yMOPUCTHYHI
po3smoBini. Haifuacrime 3yctpivanucs 1Ba BUIH TeTiB: npedmemHi (BUKOPUCTAHHS MIPEAMETIB) Ta mizecki (00irpyBaHHs pOpM Tiia
Ta HOro MOXKJIMBOCTEH) [5].

ABTOpH KOMIKCIB TPaKTyBaJIM MOHSTTS KOMIYHOIO 3/1€0LIBIIOrO JOCUTH NpsiMOdiHiitHO. YacTimme 3a Bce, Liel cMiX OyB Ti-
JICCHUH, BUKIIMKAHUN 30BHIITHIMA XapaKTePUCTUKAMHU MEPCOHAXY, HOTO BiIBEPTICTIO, TPOTECKHICTIO, a TYMOp — aJOTi4HHH, ab-
CYpIHHIA, KOPCTOKHUH, 3 eneMeHTaMu (i3HYHOI arpecii (KaxJIuBi yaapH, MOCTPIIH, KUIAHHS MIpeIMeTaM1, Oe3epepBHi MaIiHHA
TOI10). MynbThiIbMHU ycna KyBasli Bit KOMIKCIB (hOpMalibHy OpraHi3amilo iCTOpiii, OpieHTOBaHICTh Ha KOPOTKE Ta JJMHAMIYHE BU-
CIIOBITFOBAHHSL. J[JIsi T'yMOPHCTHYHO-PO3BAKAIBHOTO e(heKTY BOHH BUKOPHCTOBYBAIIM HEBIAOBIIHICTh, HAJAMIPHICTh Ta HABMHCHE
BUKPUBJICHHS, a0Cyp/1 MOZIET CBITY Ta aJIoTi3M BChOTO, 1110 B HHOMY BiIOYBa€ThCS.

Ipuxix 3ByKy 30araTiB MOXJIMBOCTI aHIMaIiiHOT KOMeil, aje BUpianbHUM (akTopoM B i ecTeTuli He cTaB. 3ByKOBa JI0-
pKKa TUTBKH MiBaKUIIA TETH CIOXKETY, 1 IO Hill CTalll PO3CTABIATH aKIIEHTH PYXiB IIEPCOHANKA.

IpuitoMn KOMIYHOTO, sIKi BiJl OYATKy CIYTyBajH 3/e0iIbIIoro 3aco00M 3UBYBaHHS IIisilada, BTPATHIN aKTYalbHICTh IS
Cy4acHOi aHiMarlii. Xo4a Jesiki pO3BUHYJIHCS 1 YCIIITHO 3aCTOCOBYIOThCS B CYYaCHHX aHIMalilHUX KOMeisX. [cHyro4i THIONOTI|
aHIMAaIiITHAX TEeriB Ta KOMIYHUX CTPYKTYP 30CE€PEIKEHI HABKOJIO TEXHIYHUX, ECTETHYHHX, (PLIIOCOPCHKUX MOKIUBOCTEH aHIMallii.
Amnaii3 BepOaqbHUX 3aC00iB HE BUXOAUTH 32 MEXKI OKPEMUX BHIA/KIB X B3a€MOIII 3 Bi3yaJbHUMH, 1 TOTPEOYIOTh 01aTKOBOTO
BHCBITJICHHSI, 1[0 CIIPUATHME TIIMOLIIOMY PO3YMIHHIO BepOaIbHOT KOMIYHOT ()OpMH B CydacHil aHIMaIli.-

Tpayiitna animartist BHOyIOByBajla HEPCOHAKHHUIA CBIT, OTOTOKHIOIOUH TBApHUHY 1 mouHy. Yimsep MakKeli B aniManiiHoMy (itb-
Mi The Story of a Mosquito (1912) cTBOpHB Teposi-KOMaxy 3 aHTPONOMOP(MHUMH PUCaMH: Ail TIepCOHaKa HaraayBald JTIOCHK] 3aBISKH
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KOHTAKTy HOro o4eil 3 ounmMa Iirsiiada, MiMilli Ta KecTam, sIKi epeiaBaii po3yMOBI IIPOLIECH, MOLIil, peakilii, Ta 0coOImBoMy (izmaHOMY
pUTMY, SIKHil BUpakaB CTaBJICHHS aBTOpa JI0 HHOTO Yr MeTy Aiid. HacitimyBaHHs JTIOMHY 3QIMIIAETHCS KITFOYOBUM IPUHOMOM CTBOPEHHS
KOMIYHOTO e(peKTy i B CydJacHUX aHIMAIlfHIX KOMe/isX. B cydacHii KoM’ I0TepHiit aHimMaii 11 IpaKTHKa JOCSTIIa BUCOKOTO MAa0Io Maii-
CTEpPHOCTI: KOMIT FOTEPHO-TeHEPOBaHi ePCOHAKI MAKCHMAJILHO TOYHO BiITBOPIOIOTH JIFOJICBKY MIMIKY, TTOUyTTS, ii moBeninky (Puc.1, 2).

EQ\\‘ Wffz

Puc. 1. Puc. 2.

Cepen IHIIUX TPAJULIHHUX MPHHOMIB KOMIYHOTO OyB Bi3yalbHU KaxaMOyp (the visual pun), konu HamMaaboBaHi HOPMH MO-
JKYTh O3Ha4YaTH BOJHOYAC [Bi 1 Oinblie peyeil. B animaniiinomy ¢insmi Otro Mecmepa Felix in Fairyland (1925) xomiuna TpaHc-
(dopmaris g neperikaHHs o/HieT rpadiyHOI perpe3eHTanii B iHITy BUKIMKAJIA 3UBYBAaHHS ayIUTOPIi Bil yCBITOMIICHHS CIiBBil-
HomeHHs rpadiuaux ¢popm (Puc. 3, 4).

Puc. 3. Puc. 4.

Ieit npuitom Takox OyB po3paxOBaHUi MIBUAIIC HA 3AMBYBAHHS TJIs/1a4a i B Cy4acHiil MacoBiii aHiMallii He MOMMPEHUN K
3aci0 KOMIYHOTO, X04a caMe B TaKHX MPUHOMaX BHSBIIETHCS MPUPOJA aHiMamii i cama i cyTh: cBoboxa dopmu, Ti BiIbHE «I1epe-
TIKaHHSD 13 O/IHI€T B 1HIY, KOJIM HECYMICHI Ha MEpUIM MO (pakTypH 37IMBAIOTECS B OJHE IIiJie, OpraHiuyHe, HapoIKYIOUH HOBY
skicTh popmu. [ormmpenum OyB MPHIiOM «OUiKYBaHHS Ta EKCIUTyaTallii» (expectation and exploitation), KO TETH eKCRLYamyeaiu
neBHy ()OpMy Ta BU3HAUYaIH IIEBHI KOJY 0uiKyeanHs TIsadiB, 30kpeMa [4, c. 135]:

* JIETKO YIi3HABaHUH KOHTEKCT, B SIKOMY IEPCOHAX1 BUKOHYBAIH CIICIM(IYHI POJIi UM MaJH PUCH Ta SKOCTI, AKi MOKHA He-
raifHo ineHTHQiKyBaTy;

- HAKOTIMYIEHHsI KOMIYHHUX TIOJIiHf B pe3yJIbTaTi MITY4HOI Mpo0IeMaTH3alii Ta yCKJIaHEHHs CUTYyamii (BUKOPUCTAHHS ITOMHIJIOK,
30iriB, HETIOPO3YMiHB);

- BUKOPHUCTAHHS TUX CAMHUX JKapTiB B OHOBJICHOMY BHIJISI;

- KOH(ITIKT XapaKTepiB, SIKUH PO3rOPTABCS y KOHTEKCTI TOHUTBY TOIIO.

Brnache, mpuiioM O4iKyBaHHS Ta €KCIUTyaTallii O4iKyBaHOTO YTBOPIOE caMy KOTHITUBHY CYTh I'yMOPY 1 IPUCYTHIH B OyIb-Kiii
koMiuHi#t hopmi. CTOCOBHO Cy4acHOI aHimallii, el mpuitoM BHsBIIsiE ceOe B 0€3MEXHII KUTBKOCTI BIZICHIIOK 10 (DaKTIB i3 30BHiII-
HBOTO TEKCTOBOTO YHIBEPCYMY, «BUKOPUCTOBYIOUH (DOHOBI 3HAHHS ayAUTOPii y HOBOMY KOHTEKCTi 3 METOK CIPUYHHEHHS MPH-
€MHOTO LIOKY Bif enisnaganua» [2, c. 146], 1 4acto peanizyeTbcs uepes IHTEpTEKCTyalbHy IPUPOAY cydacHoi aHimManii. Ha npomy
NIpUIOMi TPYHTY€ETBCS O€3J1iY ato3ii, mapouiii, >kapTiB TOIIIO.

Teopuicte Tekca EitBepi 3amovaTkoBye mpolec pajukaiizaimii MyJbTQiIbMy, TOOTO HAIUIEHHS HOTO exchnaiyumuicmio Ta
imnniyumuicmio, OO BiH MIT CTaTH MEIIYMOM 1 JUIs JOPOCIIOi ayUTOPIi: SKIIO AiTeil 3a0BONbHSB (apc-»caadbetuky» (physical
slabstick; slabstick — «yoap naruyeioy), To 1opocii noTpedyBaiu GUIBII 3PITUX TEM, HATPUKIIAJ:

* CTATyC Ta BJia/ia, a 0COOJIMBO POJIb 3HEIOJICHOT JIIOIUHH;

- Oe3npuunHHI Ta abCyp/IHi cTpaxu (IapaHos YK MaHisl, POsIB OYYTTiB, IKi 0 [[LOTO CTPUMYBAJIHCS);

- IHCTUHKT BH)KUTH 32 Oy/Ib-sIKy IliHY;

* IIpsIME 3raJlyBaHHs Ta 3BEPHEHHS 10 IHTUMHHUX TEM TOILLO.

Taka cutyarttist 0cOOINBO XapaKTepHa AJIsi Cy4acHoOro aHiMaTorpady. Y Jerki, 4acTo Ka3KoBi CIOKETH METOANYHO BILTITAIOTHCS
TEMH JaJIeKO He JUTSUi — KOXaHHsI, TPOIL, CeKCyalbHa OpPICHTALLisl, BariTHICTh, Oa)KaHHs JIOJMHH 3HANTH CBOE MiCIEe B XKHTTI Ta
CYCITUIBCTBI, MTUTAHHS €KOJIOTi TOMIO. 3aBIsSKN OCOOJUBIH aHIMAIiHIM YMOBHOCTI TaKi HaralbHi TeMH HaOyBalOTh IPOHIYHOTO
3ByuanHs. Tak, B aHiMamiiHiid komenii Madagascar-2 (2008) nuiuna camuis rinornorama ['Jopist po3MipKOBYE PO CKIIAIHOLII
i3 BJIALITYBaHHSAM OCOOHCTOTO XUTTS: Hey guys, you know, [ was thinking. When we get back, I might assign up for the breeding
program. I think we all reach a point on our lives when we wanna meet somebody, yvou know settle down, have a relationship. I see
that. What? Yeah, dating! Other, other... other guys!?

[NommpenuM B cydacHiii aHIiMaIli{ 3aIUIIA€THCS IPUIOM TTOPYILISHHs IEBHOI BiIOMOT MOJIEIi i HAOBHEHHS 1{ HOBHM 3MiCTOM,
SIK, HAIIPUKJIAJ], B CydacHil aHiMamiiHii Bepcii ka3ku rmpo Yepsony lllanouky (Hoodwinked, 2005), ne Binomi risiadeBi nepcoHaxi
MOCTAIOTh y HOBOMY amIutya: UepBona lllamouka — «An innocent little girl who is not so innocenty, badycs — «4 sweet Grandmother
who is not so sweet», BoBk — «A4 big bad wolf who is not so bady. IloniOuuii puiioM mix Ha3Boro Recognizing torment and taboo,
onucyeTsest y kumsi Animation (Pall Wells) na npukani naponii Ha sragany ka3ky Red Hot Riding Hood (1943). Tlepconaxi He
3BaYKAIOTh HA COLIAJIbHUI €THKET UM KyJIbTypHI HOPMH, BUIBHO IMOBOAATHCS BIIMOBIAHO 0 CUTYaLlil Ta KOHTEKCTY Tera.
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XapakTepHUM TS TPAJUIIHHOT aHiMaIlii € MPUloM «THMYAcOBOI JecTadimi3amii», KoM BUIAIKOBa MOIisl B CIOKETi, PO3BUBA-
I0YHCh, IEPETBOPIOE KOMEIiI0 Ha CITaOCTHK JeCTPYKTHBHOTO XapakTepy [4, c¢. 161]. Taxi i He 3aBHatOTh MIKOIY IIEPCOHAXKAM, ajie
BHOCSTH «BIAUYTHY, HEOOXIHY Ta CHPUSTIUBY AL T'yMOpy JecTabinizamito Ta 6e3man» [Tam camo). Takuit mpuitoM BUKOPHCTO-
BYETHCS 1 B CyJacHiil aHiMallii, ane Ciiijl 3a3Ha4nTH, [I0 Cy4acCHOMY aHimMaTorpady BIacTHBa AEIIO NPOTHJISKHA PUCA — TEHICHIIIs
JI0 peaizMy Ta JIOKyMEHTaJIbHOCTI MO/iH.

[puitomu BinuyxeHHs (alienation devices) — Bi3yaabHi TPIOKH KOMIYHOTO, OyJIH CIIPSIMOBaHI HA HABMUCHE BiJIBOJIIKAHHS TJIsI-
Ja4a BiJi OCHOBHOI JiHil mozill, sik, Hanpuknan, B Henpecked Hoboes (1946) repoi y TOHUTBI MepecikaioTh MKy 3 HAIUCOM
«Technicolor ends herey, micns sikoi 300paskeHHsI cTae 4OpHO-0inmM; abo x B Screwball Squirell (1944) 6inka CkpyBi Moxe
0auuTH HACTYIIHY CLEHY, «IIeperopTaroum» kaap y KyTky (Puc. 5) abo zamummru tabmmuxy One Moment Please Ta 3HUKHYTH 3
kaapy (Puc. 6).

Puc. 5. Puc. 6.

B cydacHuX MyIbTdhiTPMaX TaK0OXK MaeMO MIPUKIIAIN 3aCTOCYBAaHHS IBOTO MpuifoMy. Tak, B cioxkeT (inbMiB aHIMAIIHHOT TpH-
norii Ice Age (2002, 2006, 2009) GparMeHTapHO BIUTITAETHCS Yy’Ka JUIi OCHOBHOTO CIOXKETY JiHisi mpo npuroau Oinku Ckpera.
[TpuiioM Bif4y>KEHHS B [[bOMY BHIIaJIKy MOXE BUKOPHCTOBYBATHCS 3 METOO BiJIBOJIIKTH IJIsijada Ha BECEi TerH Bijl CYMHHX MO-
MEHTIB OCHOBHOTO CIOXKETY.

Jlo mepiiux MpUKiIaaiB B3aeMoii BepOaabHOrO Ta Bi3yaJbHOIO PS/iB y CTBOPSHHI KOMIYHOIO HaJeKaTh Bi3yasbHI Ta Bep-
OanpHi Teru / waptu (Literal, visual and verbal gags). B animariitnomy ¢inemi The Cucko Clock (1950) Tekca €iiBepi, rymop
IPYHTY€EThCSI Ha OyKBaJbHIN Bizyamizalii BepOanbHUX BUPA3IB: «7inging in my earsy — ByXa IEpPCOHAXa CTaroTh A3BoHamu (Puc.
7); «down in the dumpsy imocTpyeThbes cieHoro, ne Kit kpokye mo 3Banuiny (Puc. 8); «going to piecesy» — KiT po3BaIO€ThCs Ha
mmatku (Puc. 9) i B pemrri OykBanbHO cebe 30upae: «/I had to pull myself together» (Puc. 10).

Puc. 7. Puc. 8.

Puc. 9. Puc. 10.

Bukopucranss npuiioMmy OyKBaJIbHOI TPaHCILIT HEOAHO3HAYHHX PEIUTIK OyJI0 BaXKIIMBHAM €TAIlOM y PO3BHUTKY B3a€MOJIIT Bep-
0aTbHOTO Ti Bi3yadbHOTO PSA/IB y JOCATHEHHI KOMIYHOTO B aHIMAaIIil.

THmmM mpuknazoM aktyanizaiii BepOaqbHOr0 KOMIIOHEHTY Y JOCSTHEHHI TyMOpPY € MPUHOM, SIKMH MOJISIrae y ocoOIuBOMY
croco0i po3ropTaHHs MOAIN B KOMEii, KOJIM BHITAIKOBICTE MOXe IEPEPOCTH y HEBPOTUUHHH (HLIbM Hyap, BITOMHH sIK shaggy dog
story. 3rigHo 3 Bu3HaueHHsIM Tena Koyena, e HeBUIIpaBIaHO TOBTra PO3MOBI/Ib i3 3aKPYyUSHNM CIOKETOM Ta HAKOTIMYEHHSIM HEBi/I-
MOBIHUX KOHTEKCTY He3HAUHMX MOJiH, 110 3a3BUYaii 3aKiHIyEThCS HEAOTEIIHUM Y1 HaBITh aOCYpAHUM HKapTOM, SIKHU ayIuTopis
cilyxaja 3 IeBHUM O4iKyBaHHSM, Ta BOHO a00 IIPOCTO HE CIIPaB/IKY€EThCsl, a00 HapakaeThesl HA LIIKOM HecroiBaHui ¢inan [1, c.
8]. [puiiom shaggy dog story TpyHTy€ThCS Ha CYIIEPEYHOCTI Mi’K CEHCOM Ta HOHCEHCOM: JIOTiKa KOMIYHOTO HApaTHBY B Oy Ib-SIKHI
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MOMEHT MOKe OyTH CIIPOCTOBaHA KOHTPJIOTIKOIO UM aIbTEPHATUBHUM MOTJISIOM, KU BiIPI3SHATUMETHCS BiJl HAUOUIBII OYEBH-
HOTO O4YiKyBaHOTO PO3ropTaHHs MOAid. B cydacHMX aHiMamifHMX KOMENisX, OCKUIBKM BOHH € NOBHOMETPaXHUMH CTPIYKaMH,
npuiioM shaggy dog story BUKOPHCTOBYBATHCS HE Ha PIBHI CIOJKETY, a HA PIBHI JiaJOTy Ta BUCIOBIIOBAHHS. SIK IPUKIIAT MOXKHA
HABECTH €mi30 3 aHiMauiitHoro ¢ineMy Madagascar (2005): OBIIOMIICHHS, sIKE MOXKIIMBO MepeIaTH 3a JTOTIOMOTOI0 IEKiTBKOX
CJTiB, YCKJIATHIOEThCS J0IaTKOBOK) HEBAKIIMBOKO Il KOHTEKCTY iH(popMartiero (3,5):

(1) Melman: Alex! Alex! (2) Alex: What? What is it, Melman? (3) Melman: Okay, okay. You know about the blood infection,
and I have to get up every two hours. Well I got up to pee, and I looked over in Marty’s bed, which I usually don't do, I don't
know why but I did, and this time I looked over... (4) Alex: What Melman, what's going on? (5) Melman: It’s Marty. He's gone.
(Madagascar 2005)

Tadopmaniiino BaxnuBiii yacTuHi (5) mepeaye JaHLIOT ONMUCIB HEBIAMOBITHUX KOHTEKCTY HE3HAYHUX MoAii (3).

IToBTOp sIK OJHA 3 OCHOBHUX MOjeJel KoMesii (Ko He Ti CyTHICTB) (felling it over and over again) [4, c. 151] no3Bosie
0COOHMBY €KOHOMIIO 3ac00iB. [Is11a4i 3HAFOTh, IO TEBHI MOJIT TOBTOPIOBATUMYTHCS, 1 YOTO BOHH JTIHCHO YEKAIOTh, TO IIC JIHIIIE
Bapialiii Ha OCHOBHY TeMy. BrisHaBaHHS (hOPMYIBHUX 3pa3KiB CTa€ YaCTHHOIO 33J0BOJICHHS, 10 OTPUMYE TJIs1a4 Bi MEPETIsILy
KOMIYHHUX Mofid. Sk 1 y Tpaanuiiinii animanii (nanpukinan, The Cat Came Back, 1988) moBTop 3aiIMIIaeThCst OTYKHUM 3aC0-
00M KOMIYHOT'0O i Cy9acHHX MMOBHOMETPaKHUX aHIMAIIHAX (iTbMax i peati3yeThcsl Ha BCIX PIBHSAX TEKCTY: Bill (POHETUIHOTO J0
IHTEPTEKCTYAIBHOTO.

KomivHa aHiMallist 1TiJ] BIZIMBOM Pi3HUX YNHHUKIB 32 CTOJITHIO 1CTOPIIO 3a3HajIa IEBHUX NepeTBOpeHb. Bij 3aco0y 3anByBaHHS
Ta pO3Baru BOHa MOCTYIIOBO PO3BHHYJIACh B OKPEMUIi JKaHP i3 BIIACHOIO MOBOIO, 30KpeMa 3 pi3HUMH BHAaMH reriB. MaiicTpy iboro
YKaHPY 3aJTydalii IePCOHAXKHY aHIMAIli0, Bi3yalbHHUI KalaMOyp, TIOBTOP, UOPHUI TyMOp», crielu(iKy moOy 0BH KOMIYHOI CIICHH
TOILO T4 BUPOOWIIM BIACHHN YHIKAJILHHI CIOBHUK KOMiuHHX 3ac00iB. [TosiBa 3Byka 30aratiiia MOXKIMBOCTI aHiMaIlii. AHiIMaTo-
pH MOYaIM eKCIEPUMEHTYBATH i3 MOEAHAHHSAM JBOX CEMIOTHYHHX CHCTEM — MOBH Ta IIKTOrpaM, i BXke B cepeuHi XX CTOMITTS
KOMIUHMH MOTEeHLian aHIMaUiifHOTO (QibMy pealtizyBaBcs 3a JOINOMOTOIO Bi3yalbHO-BEpOAIbHOTO KanamOypy, pi3HOPIBHEBOTO
NIOBTOPY, OPYIIECHHS BiJOMOT MOJIeJi Ta HAIOBHEHHs ii HOBUM 3MicToM Tomio. CydacHi x aHiMariiHi GUIbMH, SIKi, OKPIM Bi3yallb-
HOCTI, JEMOHCTPYIOTh JHHAMIYHICTh, IHTEPAKTUBHICTB Ta IHTEPTEKCTYaIbHICTh, BUKJIMKAIOThH IHTEPEC 3 TOUKHU 30py OCOOIMBOCTEH
nepenadi BepbanpHOI iHpopmarii.
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